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Urban cats 
Urban cats

Direção, coreografia e desenho de luzes 
Direction, choreography and lighting design: 
Roberto Magro

Cenografia e figurinos | Set design and costumes: 
Pedro Paulo Arruda

Músicas | Songs: 
Simon Thierrée 
D’Alessandro Mangueira 
Autores variados

Criado e interpretado por | Created and played by: 
Benjamin Conti 
Gabriel Oliveira 
Hector Antonio Marrache 
João Batista Oliveira 
Marcella Collares 
Norrana Hadassa 
Rafael Lustosa 
Rafaela Oliveira 
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IsadoraIsadora
Isadora
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Sinopse
Num passado distante, em branco e preto, 

havia quatro mulheres que esperavam há muito 

tempo… A chegada inesperada de um príncipe 

azul colore e cria rebuliço no cotidiano das 

quatro protagonistas.

Quem delas conseguirá conquistá-lo? O 

espetáculo convida a uma reflexão sobre os 

ideais de beleza.

Synopsis
In a black and white distant past, four women 

had waited for a long time. The unexpected 

arrival of a blue prince put color and cause a stir 

in the lives of the four protagonists. 

Who will win his heart? The show invites for a 
reflection on the ideals of beauty.
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Esperar implica uma tensão em relação a algo 
que se aspira e que não se possue, o ingrediente 
necessário do desejo.

Waiting implies a tension between something one 
wants and does not have, which is the necessary 
ingredient of desire.
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Quatro mulheres e um homem. Uma possibilidade 
de armadilha dramatúrgica sobre o gênero ou 
uma interessante oportunidade de converter um 
estereótipo em matéria poética?

Four women and one man. A possibility of a 
dramaturgic trap about gender or an exciting 
opportunity to convert a stereotype into a poetic 
material?
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Unir duas disciplinas como o arame1 e a lira2, esses 
são os desafios do circo! 

To unite two disciplines like the Wire Walking1 and 
the Lyra2 are some of the challenges of the circus!

1 Arame é uma disciplina em que o circense se equilibra caminhando, dançando e 
fazendo acrobacias sobre o fio de um cabo de aço estirado em alturas variadas. | The 
Wire Walking is a discipline in which the acrobat balances itself by walking, dancing and 
doing acrobatics on the wire of a stretched steel cable at various heights.
2 Lira é uma modalidade aérea em que o circense realiza movimentos acrobáticos e figuras 
com a ajuda de um aro de ferro suspendido, de diâmetro variado, mas com uma média de 
70 a 100 cm, dependendo da altura do circense e do tipo de movimento que ele realiza. | 
Lyra	is	an	aerial	act	in	which	the	artist	performs	acrobatic	movements	and	figures	with	the	
help of a hanged iron hoop, of different diameters, but with an average of 70 to 100 cm, 
depending on the height of the acrobat and the type of movement that it performs.
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Pode um objeto de circo ser simplesmente um 
vestido? Claro, se o objeto é um tecido e a inspiração é 
Isadora Duncan, precursora da dança contemporânea 
e que costumava vestir longas encharpes de seda. 
que tragicamente determinaram a sua morte, por 
sufocamento, enquanto conduzia um carro. 

Can a circus object be merely a dress? Of course, if the 
object is a fabric and the inspiration is Isadora Duncan, 
the precursor of contemporary dance and who used to 
wear long silk scarves - who tragically determined her 
death by suffocation while driving a car.
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Isadora 
Isadora

Direção, coreografia e desenho de luzes 
Direction, choreography and lighting design: 
Roberto Magro

Cenografia e figurinos | Set design and costumes: 
Pedro Paulo Arruda

Músicas | Songs: 
Simon Thierrée 
D’Alessandro Mangueira 
Autores variados

Criado e interpretado por | Created and played by: 
Joana Brant 
Letícia Ramos 
Rafael Balbinot 
Raquel Castro 
Sofia Ferrari
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Uto
Uto
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Sinopse
O sonho de um grupo de artistas, que 

se formaram juntos na escola de circo, 

transformou-se em realidade: tornaram-se ricos 

e famosos. Uma noite se encontraram e estavam 

a lembrar os velhos tempos, quando 

um imprevisto os leva de volta ao passado, 

fazendo-os refletir sobre os verdadeiros 

valores da vida.

Synopsis
The dream of a group of graduated artists from 

the circus school turns into reality: they became 

rich and famous. One night they met and were 

remembering the old days, when an unexpected 

incident takes them back to the past, causing 

them to reflect on the real values of life.
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“As crianças não brincam de brincar. Brincam de 
verdade”

Mário Quintana

“Children do not play games. They play for real.”

Mário Quintana
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Qual é a definição mais apropriada para o artista 
de circo?

What is the most appropriate definition for the 
circus artist?
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Uma moto, um champanhe, vestidos de luxo e 
sorrisos de circunstância: elementos simbólicos da 
fartura e acúmulo de bens materiais, para contar 
a história de uma perda, a perda da solidariedade, 
indispensável no circo para montar uma lona, criar 
um coletivo, transportar um colchão.

A motorcycle, a bottle of champagne, luxury 
dresses and circumstantial smiles: symbolic 
elements of abundance and accumulation of 
material goods, to tell the story of a loss, the loss 
of solidarity, which is indispensable to setup a 
circus tent, to create a circus company, to carry a 
safety mattress and so on.
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Se o artista de circo tem como único objetivo a própria 
emancipação econômica e o resgate de sua condição 
social, através do acúmulo de riquezas, o que resta em 
comum com seu passado, feito de suor e fadiga, de 
pequenas conquistas cotidianas, ligadas à superação, 
antes de mais nada, de seus próprios limites físicos?

If the circus artist has as its primary goal their 
economic emancipation and the rescue of its social 
condition, through the accumulation of wealth, what 
remains in common with its past, made of hard work, 
small daily conquests, linked to overcoming of their 
physical limits above all?

159158



161

 

Com "Uto" foi explorada a introdução da multimídia 
em um espetáculo de circo, com o objetivo de dar 
voz às memórias, através do imaginário de um 
personagem presente, porém fora da cena (Alexis, o 
professor de mão a mão), que consegue modificar 
a evolução dos eventos dramáticos, através de sua 
inesperada aparição. Como fazer para não pensar em 
"O Mágico de Oz"?

"Uto" explored the introduction of multimedia in a 
circus show, used to give voice to the memories of a 
character out of the stage  (Alexis, the hand-to-hand 
teacher) that modify the evolution of the act through 
his unexpected appearance. How not to think of 
"The Wizard of Oz"?
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A criação de um vocabulário inovador na canastilha 
permanece uma das experiências mais significativas 
deste espetáculo. Uma experiência de como a 
imaginação pode ser elemento fundamental para a 
busca de modos diversos de lançar e retomar um 
corpo no ar (fortemente recomendada no Youtube).

The creation of an innovative vocabulary in the 
banquine act remains one of the most significant 
experiences of this show. A knowledge of how the 
imagination can be a fundamental element in the 
search for different ways to launch and take back a 
body in the air (highly recommended on Youtube).
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Uto 
Uto

Direção, coreografia e desenho de luzes 
Direction, choreography and lighting design: 
Roberto Magro

Cenografia e figurinos | Set design and costumes: 
Pedro Paulo Arruda

Músicas | Songs: 
Simon Thierrée 
D’Alessandro Mangueira 
Autores variados

Criado e interpretado por | Created and played by: 
Christian Naigua 
Fernando Gonçalves 
Juliano Alvarenga 
Karina Mitie Kuniyochi 
Patricia Kostecki 
Roberto Freitas 
Welyton Renan
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Uma cadeira 
para dois
A chair for two
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Sinopse
Duas cadeiras.

Duas pessoas sozinhas se procuram, mas não se 
encontram.

A distância que as separa é uma linha imaginária, 
sutil como uma corda. É a linha que separa o branco 
do preto, o dia da noite, é a incomunicabilidade. Um 
deus ex-machina chega para cortá-la com facas 
gigantes e fazer com que os dois protagonistas se 

encontrem na mesma cadeira.

Synopsis
Two chairs.

Two people are alone looking for each other, but 
they do not meet. 

The distance between them is an imaginary line, 
subtle like a rope. It is incommunicability, the line 
that separates white from black, the day from the 
night. A deus ex machina arrives to cut it with 
giant knives and allow the two protagonists to 

meet in the same chair.
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Duas pessoas vivem vidas paralelas idênticas. 
Apenas uma linha sutil as separa, impedindo que se 
encontrem e condenando-as a viver em um espaço-
tempo imutável (essa linha é uma corda aérea).

Two people live similar parallel lives. Only a subtle 
line separates them, preventing them from meeting 
and condemning them to live in an unchanging 
space-time (this line is an aerial rope).
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Na dramaturgia circense, a monstruosidade, ou seja, 
a deformação do corpo é uma inspiração frequente. 
Tanto o gigante quanto o anão fazem parte do 
mundo do circo. Mas, o que eles representam na 
escritura contemporânea?

The monstrosity, the deformation of the body, is a 
constant inspiration in circus drama. Both the giant 
and the dwarf are part of the circus world. But, what 
do they stand for in contemporary writing?
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Em "Uma cadeira para dois" a chegada do gigante 
rompe a narração linear e introduz o elemento 
fantástico como metáfora do irreal, que se 
transforma em real...

In "A chair for two" the arrival of the giant breaks the 
linear narration and introduces the fantastic element 
as a metaphor of the unreal that turns into reality...
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Apenas depois de semanas de ensaio, em que 
passara comendo uma maçã em cena, Karen me 
disse que se havia uma fruta que ela detestava 
era a maçã (ainda um exemplo de como um ator 
transforma constantemente o cotidiano em 
extra-cotidiano).

Only after weeks of rehearsal, in which Karen had 
been eating an apple on the scene, she told me that 
she hates apple (still an example of how an actor 
invariably turns an unusual act into a usual thing).
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Como unir dois elementos para a busca de um 
evento cênico, no qual o tema é a extravagância 
da simples ação de comer:

1) Identificar o motor da ação (volante que se faz 
portar pelo espaço por diversos portores);

2) Fazer uma pesquisa acrobática coletiva, criando 
um vocabulário específico de portagens em 
movimento;

3) Inserir, depois, a ação de comer na dinâmica 
do movimento acrobático, seguindo uma 
musicalidade específica, feita de acentuações 
nas posições frágeis, suspensões, mudanças 
de ritmo e de nível. 

How to unite two elements into a dramatic event, 
in which the theme is the extravagance of the 
simple act of eating:

1)  Identify the driving action (the flyer that is carried 
through space by several catchers);

2)  Perform a collective acrobatic survey, creating 
a specific vocabulary of moving bases;

3)  Then, inserting the action of eating in the 
acrobatic movement's dynamics, following 
a piece of special rhythm music, reinforcing 
fragile positions, suspensions, changes of 
rhythm and level.
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Uma cadeira para dois 
A chair for two

Direção, coreografia e desenho de luzes 
Direction, choreography and lighting design: 
Roberto Magro

Cenografia e figurinos | Set design and costumes: 
Pedro Paulo Arruda

Músicas | Songs: 
Simon Thierrée 
D’Alessandro Mangueira 
Autores variados

Criado e interpretado por | Created and played by: 
Alain Prada 
Gladys Reinaldo 
Karen Nashiro 
Raphaela Olivo 
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Gravidez
Pregnancy
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Sinopse
A vida se manifesta como uma borboleta 

tentando sair de seu casulo de seda. Frágil e 

sensível, a vida deve confrontar-se, porém, com 

um mundo que quer transformar suas asas em 

cinzas... Sem saber que são as cinzas que a 

fazem voar.

Synopsis
Life manifests itself as a butterfly trying to get 

out of its silk cocoon. Fragile and sensitive. 

However, life must confront a world that wants to 

turn its wings into ashes... Without knowing that 

it is the ashes that make it fly.
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No primeiro dia de ensaio, Yasmin revela estar 
grávida; um tema perfeito para iniciar a criação!

On the first day of testing, Yasmin reveals being 
pregnant; a perfect theme for creation!
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Um figurino pode ser matéria de pesquisa 
para a criação de movimentos acrobáticos 
específicos, com a condição de que seja a vontade 
de criar, graças a isso, um vocabulário específico, 
que coloque em valor as diversas possibilidades de 
utilização acrobática do mesmo. 

A costume may be a research topic for the creation 
of specific acrobatic movements, provided that it 
is the desire to create, thanks to this, a particular 
vocabulary, which places in value the various 
possibilities of acrobatic use of the same.
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Um espetáculo de circo pode falar de religião, de 
segregação, de aborto, de outras temáticas sociais?

Can a circus show speak of religion, segregation, 
abortion, other social issues?
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A contorção, exprimindo uma dor, transforma-se 
em uma maravilhosa metáfora do sofrimento 
íntimo, que é tão forte a ponto de deformar o 
corpo em que habita.

The contortion expressing pain becomes a beautiful 
metaphor of the intimate suffering, which is strong 
enough to deform the body in which it lives.
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“Wow!!! Mas, esta cena me lembra 'A Sagração 
da Primavera', de Pina Bauch”, exclama Roberto, 
durante um ensaio. 

“Wow!!! But this scene reminds me of Pina Bausch’s 
‘The Rite of Spring’ ”, exclaims Roberto during a 
rehearsal.
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Do lado do circo, reivindico nossa natural 
predisposição para criar handicaps, a empurrar 
mais além a ideia de limite e a predisposição pela 
nossa constante relação com o objeto, a multiplicar 
as dificuldades. Eis porque em "Gravidez" o acrobata 
Rodrigo Costa estava amarrado e não podia usar as 
mãos para saltar, ou porque uma corda do trapézio 
de Alexandre Sanctus se soltava para criar um 
novo objeto aéreo, similar a uma corda lisa, mas 
interrompida por uma barra de ferro no meio.

On the side of the circus, I claim our natural 
inclination to create handicaps, to push beyond the 
idea of a limit and the tendency for our constant 
relation with the object, increasing the difficulties. 
That is the reason the acrobat Rodrigo Costa was 
tied and could not use his hands to jump during 
"Pregnancy", or because a rope of Alexandre 
Sanctus's trapeze was hanged loosely to create 
a new aerial object, similar to a smooth rope, but 
blocked by a bar of iron in the middle.
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Gravidez 
Pregnancy

Direção, coreografia e desenho de luzes 
Direction, choreography and lighting design: 
Roberto Magro

Cenografia e figurinos | Set design and costumes: 
Pedro Paulo Arruda

Músicas | Songs: 
Simon Thierrée 
D’Alessandro Mangueira 
Autores variados

Criado e interpretado por | Created and played by: 
Alexandre Sanctus 
Alice Tibery Rende 
Ilaise Santos 
João Osmar Silva 
Rodrigo Costa 
Yasmin Ferreira 
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Livro composto em fonte Roboto, impresso em papel couché mate 150 g/m2, 
nas oficinas da Edigráfica, Rio de Janeiro, em junho de 2019 

Book composite in Roboto font, printed on matte coated paper 150 g/m2, 
in	Edigráfica,	Rio	de	Janeiro,	june	2019

* Alisan Funk 

Acadêmica, Treinadora Circense, Intérprete, Criadora, Diretora 
Bio: Alisan Funk é uma treinadora, performer e criadora do Circo de Montreal, 
que cursa atualmente seu PhD em Educação, na McGill University (Canadá).  

Funk  é Mestre em Educação Circense, pela Universidade de Concórdia, 
e trabalha como assistente de pesquisa em vários projetos, examinando 

aspectos técnicos e criativos de circo, teatro e alfabetização física.

Academic, Circus Coach, Performer, Creator, Director 
Bio: Alisan Funk is a Montreal circus coach, performer, and creator currently 

pursuing her PhD in Education at McGill University. She has a M.A. from 
Concordia, studying circus education, and works as a research assistant on 

multiple projects with examining technical and creative aspects of circus, 
theatre, and physical literacy.
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OITO  ESPETÁCULOS  DE  UM
CIRCO  EM  MOVIMENTO
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EIGHT SHOWS OF A MOVING CIRCUS

Bienal da 2
Escola 0
Nacional de 1
Circo 7

2017 Biennial 
of the National 
Circus School

Como um único diretor pode colaborar com 60 artistas de Circo na criação 
simultânea de oito espetáculos circenses contemporâneos?

Como o radical processo pedagógico da Escola Nacional de Circo do Brasil, no 
Rio de Janeiro, possibilita a participação do aluno em todos os níveis do processo 
criativo?

Como é o futuro do Circo contemporâneo no Brasil?

Variações – Oito Espetáculos de um Circo em Movimento abre as cortinas do 
processo criativo e educacional da Escola Nacional de Circo. 

O diretor da escola, Carlos Vianna, e o visionário diretor criativo, Roberto Magro, 
revelam o processo de pesquisa técnica e artística, realizado com a turma de 
formandos de 2017, na criação de oito apresentações circenses contemporâneas, 
aqui apresentadas em forma de espetaculares séries fotográfi cas.

Descubra nessas páginas a inspiração, os desafi os, o processo, a poesia e a 
enorme criatividade do desenvolvimento do Circo contemporâneo, da prática à 
performance.

How can a single director collaborate with 60 circus artists to create eight 
simultaneous contemporary circus shows?

How does the radical pedagogical process of Brazil’s National Circus School in Rio 
De Janeiro, enable student participation at every level of the creative process?

What does the future of contemporary circus look like in Brazil?

Variations - Eight Spectacles of a Circus in Movement pulls back the curtain on 
the educational and creative process at the National Circus School. The school 
director Carlos Vianna and visionary creative director Roberto Magro reveal the 
process of technical and artistic research undertaken with the graduating class 
of 2017 to create eight manifestations of contemporary circus, here captured in a 
series of spectacular photographs. 

Within these pages, discover the inspiration, challenges, process, poetry, 
and enormous creativity of developing contemporary circus, from practice to 
performance.

Alisan Funk *

V
A

RI
A

TI
O

N
S


